
 

 

  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

  א עמוד צז דף סנהדרין מסכת בבלי תלמוד
, שמיה טבות ורב מרבנן ההוא לי אמר, בעלמא קושטא ליכא אמינא הוה מריש: רבא אמר

: בדיבוריה משני הוה לא דעלמא חללי כל ליה יהבי הוו דאי, שמיה טביומי רב לה ואמרי
 מיית הוה ולא, בדיבורייהו משני הוו ולא, השמי וקושטא, אתרא לההוא איקלעי חדא זימנא
 הוה חד יומא. מינה בנין תרתין לי והוו, מינהון איתתא נסיבי. זימניה בלא מהתם איניש
 אמר, ארעא אורח לאו: סבר. אדשא טרפא שיבבתה אתאי, רישה חייפא וקא דביתהו יתבא

? האי מאי: ליה מרוא, לקמיה דאתרא אינשי אתו. בנין תרתין ליה שכיבו. הכא ליתא: לה
 מותנא בהו תגרי ולא, מאתרין פוק, מינך במטותא: ליה אמרו. מעשה הוה הכי: להו אמר
.  אינשי בהנך

 
 
 

Talmud de Babylone traité Sanhédrin page 97 a 
Rabba a dit : Jadis, je pensais qu'il n'y avait pas de vérité dans le monde, mais un rabbi du 
nom de Tavout - Tavioumi selon d'autres - m'a affirmé que même si on lui offrait tous les 
trésors du monde, il ne travestirait pas la vérité. Il lui arriva d'aller dans une ville dont le nom 
était Vérité ; ses habitants ne travestissaient jamais la vérité et personne n'y mourait 
prématurément ; il prit une épouse dans cette ville et il en eut deux fils. Or un jour que sa 
femme était en train de se laver la tête, une voisine frappa à leur porte ; il pensa qu'il n'était 
pas convenable [de la faire entrer pendant la toilette de sa femme], aussi lui dit-il qu'elle 
n'était pas là. Ses deux fils moururent. Les gens de la ville vinrent le voir et lui demandèrent 
ce qui était arrivé. Il le leur raconta : "Nous te supplions de quitter notre ville, lui dirent-ils 
alors, afin d'éviter d'attirer la mort sur nous !" 
 
 
 
 
 
 
 
Traduction : Philippe Haddad 

  

Traité Sanhédrin 
 

La ville "Vérité" 

Le Talmud va user ici d'un apologue pour montrer 
qu'il est impossible en ce bas-monde de pas travestir 
un tant soit peu la vérité. Il existe par exemple des 
cas de bienséances, où dire la vérité serait 
inconvenable.  

Vivre dans la ville "Vérité" s'avère alors impossible 
pour le commun des mortels. 

 

Dans un débat chacun avancera les aspects 
de sa vérité. 

 



 

 

 

  


